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Güngör Güner: “Sanatta bitifl
diye herhangi bir s›n›r çizgisi
yoktur!”

Serami¤in her dal›nda at koflturan bir seramikçi.
Sanatç›, mühendis, y›llar›n e¤itmeni…
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1941 y›l›nda ‹stanbul’da do¤du. 1958-62 Devlet
Tatbiki Güzel Sanatlar Yüksek Okulu Seramik
Bölümü’nü bitirdi. 1964-72 MEB bursuyla
Almanya’da seramik sanat› ve mühendisli¤i
e¤itimi ald›. Almanya’da Wächtersbacher-
Keramik, Rastal-Werke, Rosenhal firmas›nda;
Danimarka’da Dansk-Design kuruluflunun
seramik koleksiyonunda çal›flt›. 1972-78 yurda
döndü. DTGSYO Seramik Bölümü’nde asistanl›k
yapt›. “Anadolu’da Yaflamakta Olan ‹lkel
Çömlekçilik” konulu tez çal›flmas› 1988 y›l›nda
yay›nland› (Ak Yay›nlar› Kültür Serisi) ve ö¤retim
üyeli¤ine geçti. 1986 y›l›nda MÜGSF’de Doçent,
1993’de Profesör oldu. Halen Seramik-Cam
Bölüm Baflkanl›¤›n› sürdürmektedir.

Ödülleri: 1962: Gümüfl Madalya, Uluslararas›
Seramik Akademisi Kongresi kapsam›ndaki
yar›flmal› sergi. Prag/Çekoslovakya. 
1971-74:  Kat›l›m Diplomas›  ‹talya -Faenza
düzenlenen Uluslararas› seramik sergisi. 

She was born in 1941 in Istanbul. She attended
State Applied Fine Arts College 1958-62. 1964-
72 she studied ceramic art and engineering in
Germany with Ministry of Education scholar-
ship. She worked at Wächtersbacher-Keramik,
Rastal-Werke, Rosenhal in Germany and in the
ceramic collection of Dansk-Design in
Denmark. She was back in her country from
1972 to 78. She was Assistant Professor in
State Applied Fine Arts College Ceramic
Department. Her thesis titled “Primitive Pot
Making Alive in Anatolia” was published in
1988 (Ak Yay›nlar› Culture Series) and became
a member of faculty. She became Associate
Professor in 1986 and Professor in 1993 in
Marmara University Faculty of Fine Arts.
Presently, she is Chairman of Ceramic-Glass
Department. 

Awards: 1962: Silver Medal, Competition
Exhibition as part of International Ceramic



1973: ‹kincilik Ödülü, Akbank
“Hediyelik Eflya Yar›flmas›”.
1975 ve 76: Baflar› Ödülü, 
‹stanbul Arkeoloji Müzeleri Aç›k
Hava Sergisi.   Mansiyon
Ödülü; Turizm ve Tan›tma
Bakanl›¤› “Turistik Hat›ra
Eflyas› Projesi Yar›flmas›”. 
1982 ve 1984: Baflar› Ödülü
‹stanbul Günümüz Sanatç›lar
Aç›k  Hava Sergileri.

Yap›tlar›n›n Bulundu¤u
Müzeler: Deidesheim Seramik
Müzesi-Almanya,   Keramion
Seramik Müzesi- Frechen-
Almanya, Musee Ariana-
Cenevre-‹sviçre, Westerwälder
Seramik  Müzesi- Höhr-
Grenzhausen /Almanya,
Kreisparkasse  Seramik
Koleksiyonu- Almanya,
Dr.‹brahim Bodur Seramik
Koleksiyonu- Çan/ Türkiye,
Dokuz Eylül Üniv. GSF.Ser.
Koleksiyonu-‹zmir, Anadolu
Üniv. GSF. Sanat Müzesi-
Eskiflehir.                         

fierife Deniz Ulueren:
Seramikle buluflma hikayenizi
bize anlatabilir misiniz?

Güngör Güner: ‹lk defa kille
buluflmam ilkokul ça¤›nda
oldu. ‹zmir’de Çakabey 
‹lkokulu’nda hocam›z kili 
getirtti, bizler kille bir fleyler
yapm›flt›k. Y›llar sonra 
a¤abeyim (Yüksel Güner) liseyi
bitirmifl, üniversiteye girecekti.
O y›llarda üniversiteler girifl
s›navlar›n› kendi bünyelerinde
yaparlard›. ‹. Üniversitesi  
‹ktisat Fakültesi’nde  babam›n
çok sayg› duydu¤u hemflehrisi
bir profesör vard›. Dolay›s›yla
daha do¤du¤umuz gün bizim
hangi fakülteye gidece¤imiz çok
önceden kararlaflt›r›lm›fl 
gibiydi… Yüksel Üniversite
s›nav›na girmifl ve kazanm›flt›
da. Ben o s›rada  gazetede
Devlet Tatbiki Güzel Sanatlar
Yüksek Okulu’nun aç›laca¤›n›
okudum. E¤itim kadrosunda
konuk Alman hocalar›n da yer
alaca¤›  ve e¤itimin uygulamal›
olarak gerçeklefltirilece¤i 
belirtiliyordu. A¤abeyim “bu
tam bana göre bir okul” dedi,
s›navlara girdi kazand›. Kendisi
hem çok mutlu hem de çok
baflar›l› oldu. (Yüksel Güner alt›
y›l öncesine kadar Vitra Genel
Müdürüydü, flimdi emekli
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Academy Convention. Prague/
Czechoslovakia.  1971-74:
Participation Diploma,
International Ceramic Show
held in Faenza, Italy. 1973:
Second Prize, Akbank “Giftware
Competition”. 1975 and 76:
Achievement Award, Istanbul
Archaeological Museums
Outdoor Exhibition .  Honorable
Mention Award;    Ministry of
Tourism and Publicity“ Touristic
Memorabilia Project Contest.
1982 and 1984: Achievement
Award Istanbul Contemporary
Artists Outdoor Exhibitions. 

Museums Exhibiting Her
Works: Deidesheim Ceramic
Museum-Germany,   Keramion
Ceramic Museum - Frechen-
Almanya,    Musee Ariana-
Cenevre-‹sviçre, Westerwälder
Ceramic Museum - Höhr-
Grenzhusen /Germany,
Kreisparkasse  Ceramic
Collection- Almanya,   Dr.
Ibrahim Bodur Ceramic
Collection- Çan/ Turkey,  Dokuz
Eylül University Faculty of Fine
Arts Ceramic Collection -Izmir,
Anadolu University Faculty of
Fine Arts Museum- Eskiflehir.      

fierife Deniz Ulueren: Could
you tell us your story of meet-
ing with ceramics?

Güngör Güner: The first time I
met clay was when I was
attending elementary school.
Our teacher had clay brought in
at Çakabey School in Izmir. We
had done some things with clay.
Years later, my elder brother
Yüksel Güner had finished high
school, was going to go to uni-
versity. Those days, universities
held their own entry exams.
There was a professor my
father had a respect for who
was from his town in Istanbul
University Faculty of
Economics. Therefore, it was
almost already determined long
before what faculty we were
going to attend when we were
born. Yüksel had already taken
the university exam and won it.
Then, I read in the paper that
State Applied Fine Arts College
was going to be opened. It said
that there would be guest
German professors in its staff
and education would be
applied. My brother said, “This
school is just for me, took the
exams and won”. He became
both very happy and also very
successful (YÜksel Güner was
General Manager of Vitra until
six years ago; he is now retired
but is not detached from
ceramics). When he started his
studies, Yüksel was bringing

Güngör Güner, Mimar Sinan Üniversitesi G.S.F Seramik Bölümü’nde  
ö¤rencileriyle birlikte
Göngör Güner, with her students at Mimar Sinan University Faculty of Fine Arts
Ceramics Department
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ancak seramikten kopmad›.)  
Yüksel okulda e¤itime
bafllad›¤›nda, eve seramik
ürünler getiriyordu. Y›llar önce
yay›nlar, galeriler, sergiler
olmad›¤› için, yabanc›s›
oldu¤umuz bu seramikli yaflam
bize inan›lmaz  heyecan 
veriyordu. O heyecanla ben de
ayn› okula girdim, ard›ndan
y›llar beni buralara getirdi.

fi.D: Bir e¤itmen gözüyle sanat
ve serami¤i nas›l tarif 
edersiniz?

G.G: Ayr› düflünülmesini

istemedi¤im bir ikili! Sanat
elimizde herhangi bir 
araç-gereçle duygu düflünce ve
duyarl›l›klar›n dengeli uyumlu,
özgün oldu¤u kadar özgür bir
biçimde  yorumlanarak
aktar›labilmesidir. Duygu,
düflünce ve duyarl›l›klar salt
do¤al güzelliklerden  
kaynaklanabilece¤i gibi
toplumsal ya da bireysel, ac› ve
tatl› olaylardan da 
kaynaklanabilir. Hangi araç
gereç olursa olsun, onunla
baflar›l› yorumlar yapabilmek,
söz konusu araç- gereci 
kullanabilme ya da yönlendire-

bilme becerisinden geçer.
Elinizdeki  kameray› iyi 
kullanam›yorsan›z, 
düflünüzdeki çok de¤erli  
pentürleri  resimleyemeye-
bilirsiniz. Kifli do¤ufltan
yetenekli olsa dahi; duygu,
düflünce ve duyarl›l›klar›n
oluflabilmesi  teknik konular-
dan  çok daha uzun hassas ve
çetrefil bir süreçtir. Ben bir
seramik sanatç›s›y›m, ve;
“Seramik, alt›n›n toprak
üstünün cam oldu¤unu
duyumsatand›r...‹nsan›n
toprak ile gökyüzü aras›nda
yaflad›¤›n› an›msatan bir
duygudur bu. 

Ço¤u kez , dünyam›z›n  
dönmesi  örne¤i, dönen bir
çark üzerinde biçime ulafl›r
seramik.

Bu  nedenle de bu yarat›c›
kayna¤› kullanmak, çark›
döndürmek gerek diyorum....”

Salt sanat aç›s›ndan ise,
seramik ister ifllevsel ister

home ceramic ware. Since
there were no publications, gal-
leries or exhibitions years ago,
this lifestyle with ceramics
which we were foreign to gave
us incredible excitement. I
entered the same school with
that excitement and years
brought me here afterwards. 

fi.D: How would you describe
art and ceramics as a teacher?

G.G: This is a duo I don’t want
to be thought of separately. Art
is the ability to convey emo-
tions, ideas and sentiments by
any tool or instrument in our
hand by a balanced, harmo-
nious interpretation which is

original and as free. Emotions,
ideas and sentiments may
either originate from pure natu-
ral beauties or may stem from
social or individual sad and
sweet events. Regardless of
what the tool or instrument is,
the ability to make successful
interpretations with it depends
on the skill of using or directing
that tool-instrument. If you can-
not use the camera in your
hand well, you cannot take pic-
tures of the very valuable
images in your head. Even if the
individual is naturally talented,
formation of emotions, ideas
and sentiments is a sensitive
and complex process much
longer than technical matters. I

am a ceramic fine artist; and 

“Ceramic is what makes you
feel that there is earth under-
neath and glass on top… It is a
feeling reminding that man
lives between the earth and the
sky”. Most of the time, like our
earth rotates, ceramic reaches
a form on a turning wheel.
Therefore, I say one has to use
this creative source and turn
the wheel….” 

“In terms of pure art, on the
other hand, ceramic is a combi-
nation of painting and sculpture
art, be it with functional or
interpretation emphasis. Yet,
for any ceramic with functional
or interpretation emphasis to
become an art work, this
depends beside technical per-
fection, the intensity of feelings
or sentiments or the both of
them on that piece…..!”

fi.D: As a long time ceramics
teacher, is the ceramic educa-
tion in Turkey adequate as far
as you are concerned?

G.G: Ceramic education also

“Gerçekten serami¤i plastik 
sanatlar›n tüm ö¤elerini bünyesinde
içeren tek bir soyut forma 
indirgemek istedi¤imizde sanatlar›n
en zorudur.”

“When we really want to reduce
the ceramic down to a single
abstract form incorporating all
elements of plastic arts; this is the
toughest of the arts.”
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yorum a¤›rl›kl› olsun, bir
resim ve heykel sanat›
bireflimidir..!  Ne var ki, 
ifllevsel  ya da yorum a¤›rl›kl›
yap›lm›fl herhangi bir serami¤in
sanat yap›t› olabilmesi  teknik
mükemmelli¤inin yan› s›ra
duygu ya da duyarl›l›klar›n ya
da her ikisinin o parça
üzerindeki yo¤unlu¤una ba¤l›
bir olayd›r.....!

fi.D: Y›llar›n seramik e¤itmeni
olarak, Türkiye’deki seramik
e¤itimi sizce yeterli mi?

G.G: Seramikte e¤itim ayn›
zamanda donan›m demektir.
Bu konuda geçmifl y›llara 
oranla birden fazla firma bu
konuyla ilgili olarak araç gereç
üretimine geçmifllerdir. Ancak
de¤iflen teknolojiye yetiflmek
her zaman  mümkün 
olamamaktad›r. Bu ba¤lamda
e¤itimcilerin de s›k s›k
e¤itilmesi gerekmektedir.
Endüstri bazen e¤itimcilere
yönelik uygulamal› seminerler
düzenleyebilse, ne kadar iyi
olurdu. Örne¤in: Bask›
tekniklerindeki yenilikleri bilen
bir e¤itimci tasar›m sürecinde
ö¤renciyi yeni teknolojiler
do¤rultusunda  yönlendire-
bilece¤i için, e¤itim ve endüstri
aras›ndaki uyumsuzluk kolayca
afl›labilirdi.

fi.D: Serami¤in içinde, 
tekni¤inizle birlikte kendinizi
nas›l tarif edersiniz?

G.G: Serami¤in her dal›nda at
koflturan bir seramikçiyim.
Minicik bir vazo yap›m›ndan
tutun  büyük bir heykel ya da
pano, hepsine ayni sevgi ve 
ciddiyetle yaklafl›r›m. Teknikler
benim için önemlidir. Üzerine
e¤ildi¤im her teknik  bana yeni
ufuklar açm›flt›r. Yarat›c›l›¤›m
ba¤lam›nda  beni hep de¤iflik
limanlara götürmüfllerdir.
Örne¤in, çömlekçi tezgah›nda
biçimlendirme yöntemi, bana
çok özgün yap›tlar hediye
etmifltir. Ulaksitli s›rlarla
u¤rafl›m  belli bir ekolümün
oluflmas›na neden olmufltur.
Ö¤rencilerim son derece özgün
yap›tlar ortaya koymalar›na
karfl›n, benim ö¤rencim 
olduklar›n› belli ederler. Ka¤›t
seramik tekni¤i,  Quartz
seramik  tekni¤i, Küllü S›rlar

means equipment.
Compared to past years, sev-
eral firms have started pro-
ducing tools and instruments
on this subject but it is not
always possible to keep up
with the changing technolo-
gy. In this context, teachers,
too must be trained fre-
quently. How nice would it be
if the industry could organize
applied seminars for teach-
ers. For example, since a
teacher who knows the inno-
vations in printing techniques
could guide the student
regarding new technologies
during the process of design,
the incompatibility between
education and the industry
could be overcome easily. 

fi.D: How would you
describe yourself together
with your technique, in
ceramics?

G.G: I am a ceramicist run-
ning her horse in every
branch of ceramics. From
making a tiny vase to making
a large statue or panel, I
approach all of them with the
same love and seriousness.

Techniques are important for
me. Every technique I have
dealt with has opened new
horizons for me. They have all
taken me to different ports in
terms of my creativity. For
example, the technique of
shaping on potter’s bench has
given me very original works.
Working with ulexite glazes
has led to formation of a cer-
tain style for me. Although
they create extremely original
works, my students indicate
that they are my students.
Paper ceramic technique,
quartz ceramic technique,
ashed glazes or Páte de verre
technique (glass paste tech-
nique) have all been elements
allowing me to come up with
new and more original art
works. Due to my curiosity for
researching new methods and
techniques, I am always in
search of new bays without
anchoring. With my one foot in
tradition and the other trying
to see how far the boundaries
may be exceeded, how far can
they be expanded by assimilat-
ing the tradition in formation
of ceramic and our own cul-
tural accumulations without

“Seramik, alt›n›n TOPRAK üstünün CAM
oldu¤unu duyumsatand›r...‹nsan›n toprak
ile  gökyüzü aras›nda  yaflad›¤›n› 
an›msatan bir duygudur bu”

“Ceramic is what makes you feel that there
is earth underneath and glass on top… It is a
feeling reminding that man lives between
the earth and the sky”
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ya da  Páte de verre tekni¤i
(Cam hamuru tekni¤i) hep yeni
ve daha  özgün sanat yap›tlar›
ortaya koymam› sa¤layan
ö¤eler olmufllard›r. Yeni 
yöntem ve teknikler araflt›rma
merak›m  nedeniyle, demir
atmaks›z›n hep yeni koylar
aray›fl› içindeyimdir. Seramik
olgusunu ›skalamaks›z›n, 
serami¤in oluflumunda var olan
kendi gelene¤ini ve kendi
kültür birikimlerimizi
içsellefltirerek bir aya¤›mla
gelene¤in içinde, di¤er
aya¤›mla s›n›rlar› ne kadar

aflabilir, ne kadar 
geniflletebilirim u¤rafl› 
içindeyimdir. Bir sanatç› için
hedefine ulaflm›fl olmak söz
konusu olmasa gerek. Sanatç›
hedefine ulaflabilme endiflesi
içindedir hep!

fi.D: Serami¤in yeri di¤er sanat
dallar› aras›nda, Türkiye flart-
lar›nda sizi mutlu ediyor mu?

G.G: Seramik, teknoloji, zanaat
ve sanat  ba¤›ml›s› bir sanat
dal›. Plastik  sanatlar›n tüm
ö¤elerini bünyesinde içeren

resim ve heykel bileflimi bir
sanat dal›! Bu ba¤lamda bir
seramik sanatç›s›n›n ifli
gerçekten  di¤er sanatç›lara
göre çok daha zordur. Seramik
sanat›n›n art›k güncel bir sanat
dal› olmad›¤› bak›fl aç›s›, ço¤u
kez seramik olgusunun 
›skalanarak bir tak›m seramik
yap›tlar›n ortaya  ç›kmas›na
neden oluyor ki, bu da hem
sanat, hem seramik sanat›
ad›na her zaman mutlu bir son
oluflturmuyor. 

fi.D: Yurtd›fl›ndaki Avrupa’daki
müzelerde neden çok fazla
Türk seramikçilerin eserleri 
bulunmuyor? Bu maddi yeter-
sizlik mi, yoksa devletin sanata,
serami¤e ilgisizli¤i mi?

G.G: Yurtd›fl›nda di¤er  sanat
dallar› sanatç›lar›n›n ne kadar
yap›t› bulunuyorsa, seramik
sanatç›lar›n›n da o kadar
bulunuyordur diye düflünüyo-
rum. Devleti suçlamak maddi 
yetersizli¤e çok s›¤›nmak
istemiyorum. Ancak,

disregarding the phenomenon
of ceramics. An artist cannot
ever reach her target. The
artist always carries the anxi-
ety of being able to reach her
target. 

fi.D: Does ceramic’s position
make you happy in Turkey’s
circumstances among other
branches of art? 

G.G: Ceramic is an art branch
dependant on technology,
trade and art. It is a branch of
art combining painting and
sculpture, incorporating all
elements of plastic arts. In
this context, a ceramic artist’s
job is indeed harder than that
of other artists! The perspec-
tive that ceramic art is not a

contemporary art branch any
more causes creation of a
series of ceramic works, disre-
garding the phenomenon of
ceramics often and this does
not always make a happy end
for art or art of ceramics. 

fi.D: Why aren’t there a large
number of Turkish ceramicists’
works in museums abroad in
Europe? Is this because of lack
of finances or disinterest of the
state in art or ceramics?

G.G: I think ceramic artists
have as many works abroad as
the works of the artists of other
branches. I don’t want to take
refuge in blaming the state or
lack of finances. However, as in

other countries, a law for
spending something like
2/1000 in government build-
ings for art would be a very
positive approach for art. If
we try to start talking about
the art works in public areas
and spaces abroad, your
pages wouldn’t suffice. I
stayed in Japan for about 3
months in 1990. I witnessed
that a work of a signing
ceramicist is placed in the top
corner in any public and pri-
vate office. You may call this
either government policy or a
consciousness of preference
made for art works. 

fi.D: Blue and its tones are
predominant in your works.
Which figures do you feel
closer to?

G.G: It can be said that blue
and its tones are predomi-
nant in my works but on this
subject I never had an
approach like anchoring. 
I can use any color as neces-
sary. I think I am more apt to
abstract drawings and forms.
Since I have witnessed that

“Yap›tlar›mda malzemenin
do¤as›na ve gelene¤ine sayg›l›
olman›n yan› s›ra, gelene¤i
yads›maks›z›n tüm yeniliklere aç›k
olarak, s›n›rlar›n› olabildi¤ince 
zorlar›m.!”

Beside respecting the nature and 
tradition of the material in my works, 
I force its limits as much as possible,
being open to all innovations without
denying tradition!”



yurtd›fl›nda oldu¤u gibi en az›ndan  kamuya ait
yap›larda  1000/2  oran› gibi bir harcaman›n sanat
için yap›lmas› ba¤lam›ndaki bir yasa kuflkusuz
sanat ad›na çok olumlu bir yaklafl›m olurdu. Yurt
d›fl›nda kamuya aç›k alan ve mekanlarda  bulunan
sanat yap›tlar›na burada  de¤inmeye kalk›flsak
sayfa say›n›z buna elvermez. 1990 y›l›nda üç ay
kadar Japonya’da bulundum. Resmi ve gayri
resmi her ofiste, imza sahibi bir seramikçinin
yap›t›n›n bafl köflede yer ald›¤›na tan›k oldum.
Bunu ister devlet politikas›, ister sanat yap›t›
do¤rultusunda yap›lan tercih bilinci olarak
adland›r›n.

fi.D: Eserlerinizde mavi ve tonlar› a¤›rl›kta, hangi
figürlere daha yak›ns›n›z?

G.G: Yap›tlar›mda mavi ve tonlar›n›n a¤›r bast›¤›
söylenebilir. Ama bu konuda da demir atmak gibi
bir yaklafl›m›m olmad› gerekti¤inde her rengi kul-
lanabilirim. Daha çok soyut  çizim ve formlara
yatk›n oldu¤umu düflünüyorum. Figür konusunun
çok ›skaland›¤›na tan›k oldu¤um için de hem
kendim bu konuya e¤iliyor, hem de ö¤rencilerimi
figür konusuna yönlendirmeye çal›fl›yorum.

fi.D: Yeni mezun olan üniversite ö¤rencilerinin
özellikle ifl alanlar›na yönelirken, sektörden
destek ve ifl kap›s› bulduklar› söylenemez. Bu
konuda neler yap›lmal›?

G.G: ‹flsizlik Türkiye’mizin bir yaras›. Küçük 
iflletmeler olgusu  ve fikri  nerede ise bilinmeyen
sözcükler olmaya bafllad›. Büyük iflletmeler ise
belki de hakl› olarak  ne kadar az elemanla iflimi
döndürebilir üretimi nas›l daha ucuza mal 
edebilirim düflüncesi içindeler.  Bana göre küçük
iflletmeler hem çeflit zenginli¤i hem kar›nca
karar›nca istihdam sa¤layabilirler. Kalite 
gözetilerek  küçük iflletmeler fikri yeniden 
gündeme gelmeli hem devlet hem büyük 
iflletmeler taraf›ndan teflvik edilmelidir.
Hammadde ve yar› mamul ürünlere kolayca
ulaflabilmelerinin sa¤lanmas› gibi.

fi.D: Özellikle staj konusunda söylemek 
istedikleriniz vard›r mutlaka..

G.G: Staj süreleri daha uzun olsa,  kuflkusuz çok
iyi olur. Ancak, iflletmelerin ne kadar isteksiz
olduklar›n› da biliyoruz! Ben, Devlet Tatbiki Güzel
Sanatlar Yüksek Okulu ö¤rencili¤im sürecinde
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the subject of figure is disregarded a lot, I’m both
addressing this issue and also trying to guide my
students towards figure. One cannot say that
new university graduates get support from and
find jobs at the industry, especially when choos-
ing their fields of occupation.

fi.D: One cannot say that new university gradu-
ates get support from and find jobs at the indus-
try, especially when choosing their fields of occu-
pation. What should be done on this subject? 

G.G: Unemployment is a wound of Turkey’s. The
phenomenon and idea of small size enterprises
are almost becoming unknown words. Larger
enterprises, on the other hand, may be rightfully
think about how can I carry on my business with
the minimum number of employees and how can
I produce cheaper? For me, small enterprises
can provide both richness of kind and also some
employment. The idea of small enterprises must
be addressed once again, maintaining quality
and must be encouraged both by the government
and also by large companies, like allowing them
to access raw materials and semi-finished prod-
ucts easily. 

fi.D: Definitely, there are things you want to say
about practical training.

G.G: Undoubtedly, it would be much better to
have longer durations of practical training.
However, we know how reluctant the enterprises
are! As a student in State Applied Fine Arts
College had taken training in a pottery workshop
in Germany belonging to wife and husband
Göllner family in Germany, witnessing how a tiny
enterprise ran like clock work, I had learned a
lot!

fi.D: What do you feel before starting your
works, how do you design them?

G.G: I never have a plan for starting my work! I
work together with my students. As money
brings money, a work opens the door to another
work. My artists are formed on their own in the
meantime. You never know what will influence
me when in an environment of continuous work-
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dört ay süreyle, Almanya’ da kar›-koca Göllner
ailesine ait  bir çömlekçi atölyesinde staj yapm›fl,
küçücük bir iflletmenin nas›l t›k›r, t›k›r çal›flt›¤›na
tan›k olmufl, çok fley ö¤renmifltim!

fi.D: Eserlerinize bafllamadan önce neler
hissedersiniz, nas›l tasarlars›n›z?

G.G: Eserime bafllamak diye bir plan›m hiç
olmaz! Ö¤rencilerimle birlikte çal›fl›r›m. Paran›n,
paray› çekti¤i gibi; bir çal›flma di¤er bir çal›flman›n
kap›s›n› açar. Yap›tlar›m bu arada kendili¤inden
oluflur.  Sürekli çal›flma ortam›nda  neyin ne
zaman beni etkileyece¤i hiç belli olmaz!
Örne¤in:12 Eylül1980 Askeri Darbesi’nin ard›ndan
Dün-Bugün-Yar›n   adl› aç›k, koyu, daha koyu mavi
s›rl› dev boyutlu üç dü¤ümden oluflan, nüanslar›n
d›fl›nda  de¤iflen bir fley yok anlam›na gelen
kavramsal  yap›t›m›  gerçeklefltirmifltim. 1993
y›l›nda  ‹stanbul’da yaz ve k›fl aylar›n› da   
kapsayan ya¤mayan ya¤murlar  büyük bir su
s›k›nt›s›na yol açm›flt›. Bu beni “Suyu
Sergiliyorum” konulu  kavramsal sanat yap›tlar›n›
oluflturmaya  yönlendirdi. Bu kavram ba¤lam›nda
sürekli olarak yeni yap›tlar gerçeklefltirmeye
devam ediyorum.

fi.D: Türk tasar›mc›lar›na sizce neden f›rsat 
verilmiyor?

G.G: Tasar›m konusunda Türkiye’de bizi çok üzen
ve her f›rsatta dile getirdi¤imiz bir olgu vard›r.
Yabanc› hayranl›¤› nedeniyle Türk tasar›mc›s›na

ing! For example, after the military coup of
September 12, 1980, I had created by concep-
tual work which meant there is nothing that
changed under than nuances, made up of
three giant sized knots with light, dark and
darker blue glazing, titled “Yesterday-Today-
Tomorrow”. In 1993, the non-falling rain cov-
ering summer and winter months in 1993 in
Istanbul had led to a major shortage. This
guided me towards creating conceptual art
works with the theme “I’m Exhibiting Water”.
I am continuing to create new works continu-
ously under this concept. 

fi.D: Why do you think Turkish designers
aren’t afforded opportunities?

G.G: On the subject of design, there is a phe-
nomenon which makes us very sad and which
we articulate at every opportunity in Turkey.
This is because the Turkish designer has not
been given any opportunities and are not
encouraged except for a couple of competi-
tions due to admiration of foreigners. One
should as the designers in the industry them-
selves. Do they feel that they are designers?
Or are they just the implementers of foreign
designers? The company people can say
“What can we do, we can’t take risks, we have
to sell our output”. But at least they could
present Turkish designers. The Turkish
designer could see where she was and per-
haps pull herself together. The textile indus-

Yap›t›n ad›: Selçuklu Y›ld›z›  
Boyut: ( 80x80x05 cm ).3  Teknik: Ka¤›t Seramik Üzerine, Silisli Astar    
Name of the art work: Seljuki Star                                                    
Dimensions: ( 80x80x05 cm ).3  Technique: Silica glaze over paper ceramic
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hiçbir olanak tan›nmam›fl, bir
iki yar›flman›n  d›fl›nda hiç
teflvik edilmemifl olmas›d›r!
Sektördeki tasar›mc›lar›n
kendilerine sormak laz›m ,
kendilerini tasar›mc› gibi
hissediyorlar m›? Yoksa,
sadece yabanc› tasar›mc›lar›n
uygulay›c›s›lar m›?  ‹flletmeciler
flöyle diyebilirler “Ne yapal›m
risk alamay›z, üretimimizi 
satmak zorunday›z.”Ancak hiç
de¤ilse , Türk tasar›mc›lar›n›
görücüye ç›karabilirlerdi, Türk
tasar›mc›s› nerede oldu¤unu
görür, belki kendine çeki düzen
verebilirdi.Tekstil Endüstrisi
Türk tasar›mc›s›n› teflvik etti,
zarar m› etti. Sektör Türk
tasar›m›na lütfen biraz flans ve
zaman tan›s›n ki; Türk
tasar›mc›lar› da uluslararas›
seramik tasar›m›ndaki yerini
görüp gerekiyorsa kendine çeki
düzen verebilsin. Selçuklu ve
Osmanl› dönemi seramikleri,
hiç kuflkusuz o dönem
modas›n›n yarat›c›l›¤›n›n
öncüsü olmufllard›r! Uzun bir
süre teknolojide geri
kal›nm›flt›r.  Ama bu gün yeni
teknolojileri  içsellefltirdikten
sonra o zengin kültürün
mirasç›lar› olarak iyi ifller
ç›karaca¤›m›za inan›yorum.
Güzel Sanatlar E¤itiminde geri
de¤iliz; bunu uzun y›llar yurt
d›fl›nda da e¤itim alm›fl birisi
olarak rahatl›kla söyleyebilirim.
Ancak yeterince üretken
de¤iliz. Nedeni: Bu ba¤lamda
hemen hemen hiçbir bilincin
dolay›s›yla talebin oluflmam›fl
olmas›d›r.

try encouraged the Turkish
designer. Did it lose? The
industry should please give a
chance and time to Turkish
design so that Turkish design-
ers can see their place in
international ceramic design
and pull themselves together
if necessary. Seljuki and
Ottoman era ceramics have
been the pioneers of the cre-
ativity of the fashion of the
period undoubtedly! We have
stayed behind in technology

for a long time but I believe
that today, after assimilating
new technologies, we can
come up with good works as
the inheritors of that rich cul-
ture. We are not behind in fine
arts education. I can say this
easily as someone who has
also studied abroad for many
years. But we are not produc-
tive enough. The reason:
Almost no awareness, and
therefore demand has been
formed in this context.


